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Стаття присвячена висвітленню основних тенденцій у дослідженні англомовної морської термінології. У ході 
аналізу було виокремлено декілька аспектів аналізу обраної галузевої терміносистеми. Семантичний напрям дослі-
дження дозволяє розглядати значення та використання морських термінів у мовленні, вивчаючи їхні взаємозв’язки 
та специфіку. Зазначений аспект сприяє точному розумінню мовленнєвих конструкцій у морській галузі. Струк-
турний аналіз досліджує будову морської термінології, включаючи морфологічний, синтаксичний та лексико-се-
мантичний аспекти. Цей напрям важливий для розкриття системи та функціонування термінів у морській галузі. 
Когнітивний підхід дозволяє вивчити сприйняття та розуміння мовлення про морську справу, а також виявити когні-
тивні процеси, які відображаються у мовній термінології, що сприяє кращому розумінню утворення та використання 
термінів у цій галузі. Контекстуальний напрям дослідження зосереджується на використанні морських термінів 
у специфічних областях морської справи, що допомагає розкрити відтінки використання термінів у реальних ситу-
аціях та сприяє покращенню комунікації між фахівцями. Міжкультурний аспект дослідження вивчає взаємозв’язки 
між мовними термінами у різних культурах та мовних спільнотах, що має неабияке значення для розуміння різниць 
та схожостей у використанні морських термінів у міжнародному спілкуванні. В цілому, дослідження англомовної 
морської термінології з цих різних напрямів допомагає розширити знання про мовленнєве спілкування у морській 
галузі, покращити ефективність використання мовних засобів у цій сфері та сприяти міжкультурній взаємодії між 
фахівцями з різних країн. Перспективу проведеного дослідження вбачаємо в детальному аналізі найбільш пер-
спективного, на наш погляд, напряму, а саме – вивчення англомовної морської термінології в аспекті міжкультурної 
комунікації та перекладу. 

Ключові слова: міжкультурна комунікація, морська галузь, термін, термінологія.

The article is devoted to highlighting the main trends in the study of English maritime terminology. In the course of the 
analysis, several aspects of the study of the selected branch of terminological system were singled out. The semantic 
direction of the research allows to consider the meaning and use of marine terms in speech, studying their relationships 
and specificity. This aspect contributes to the accurate understanding of speech constructions in the maritime industry. 
Structural analysis examines the structure of maritime terminology, including morphological, syntactic and lexical-semantic 
aspects. This direction is important for the disclosure of the system and the functioning of terms in the maritime industry. 
The cognitive approach allows you to study the perception and understanding of maritime speech, as well as to identify 
cognitive processes that are reflected in linguistic terminology, which contributes to a better understanding of the formation 
and use of terms in this field. The contextual direction of research focuses on the use of maritime terms in specific areas of 
maritime affairs, which helps to reveal the nuances of the use of terms in real situations and contributes to the improvement 
of communication between specialists. The cross-cultural aspect of the study studies the relationships between language 
terms in different cultures and language communities, which is of great importance for understanding the differences and 
similarities in the use of maritime terms in international communication. In general, the study of English maritime termi-
nology from these different directions helps to expand knowledge about speech communication in the maritime industry, 
to improve the effectiveness of the use of linguistic means in this field, and to promote intercultural interaction between 
specialists from different countries. We see the perspective of the conducted research in a detailed analysis of the most 
promising, in our opinion, direction, namely, the study of English maritime terminology in the aspect of intercultural com-
munication and translation.

Key words: intercultural communication, maritime industry, term, terminology.

Постановка проблеми. Оскільки Велика 
Британія є острівною державою, реалії, пов’я-
зані з морем, завжди мали для неї першорядне 
значення. Економічний розвиток, міць та процві-

тання країни століттями залежали від успішного 
розвитку флоту, підкорення нових земель, тран-
спортування вантажів морем. Судноплавство та 
навігація завжди займали важливе місце у житті 
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держави. Відомо, що розвиток будь-якої сфери 
неодмінно супроводжується розвитком відповід-
ної галузі мови. Тому аналіз морської терміноло-
гії дозволяє отримати відомості про картину світу 
англомовного соціуму. 

Англійська мова є мовою міжнародного спіл-
кування у цілому та у сфері мореплавства і мор-
ської справи зокрема. Правильне розуміння та 
використання морської термінології є важли-
вим для забезпечення безпеки мореплавства. 
З появою нових технологій у морській галузі 
з’являються нові терміни та поняття, які потре-
бують дослідження та узгодження їх значень. 
Слід відзначити також міждисциплінарний 
характер морської термінології, оскільки вона 
включає в себе елементи не лише мовознав-
ства, а й технічних наук, юридичних аспектів 
та інших галузей. 

Отже, дослідження англомовної морської 
термінології має велике теоретичне значення як 
для лінгвістики загалом, оскільки тенденції роз-
витку обраної терміносистеми відображають 
особливості розвитку англійської мови загалом, 
так і практичну цінність для фахівців у морській 
галузі. Багатий словниковий склад англійської 
мови постійно змінюється та збагачується, відо-
бражаючи ті процеси, які відбуваються у різних 
сферах життєдіяльності людей, у тому числі 
в кораблебудуванні та мореплаванні.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Англомовна морська термінологія неодноразово 
була об’єктом дослідження вітчизняних і зарубіж-
них вчених. Її досліджували в аспекті походження 
[3], семантики [4], функціонування у різножан-
ровому дискурсі [6], методики викладання [2] та 
перекладу [7]. Проте, на сьогоднішній день від-
сутні комплексні дослідження англомовної мор-
ської термінології, які б детально охоплювали всі 
аспекти цієї складної теми, або хоча б окреслю-
вали головні напрями досліджень цієї сфери. 

Для розуміння й вивчення англомовної мор-
ської термінології потрібні більш широкі та комп-
лексні дослідження, які охоплювали б усі аспекти 
цієї галузі мовознавства. Такі дослідження могли 
б допомогти виявити загальні закономірності, 
спільні риси та відмінності у використанні мор-
ських термінів, а також виявити нові тенденції та 
особливості в цій галузі.

Постановка завдання. Мета роботи полягає 
у висвітленні основних тенденцій у дослідженні 
англомовної морської термінології.

Виклад основного матеріалу. Основні тен-
денції дослідження англомовної морської термі-
нології включають наступні аспекти. 

Семантичний аналіз термінів, який передба-
чає вивчення значень та використання морських 
термінів у контексті мореплавства та морської 
справи. Це дослідження дозволяє зрозуміти ево-
люцію термінів, їхню семантику та використання 
в практичних цілях. 

Одним із напрямів семантичних досліджень 
є вивчення явища багатозначності у морській 
термінології. У морських термінах, так само, як 
й у термінах інших галузей, відбуваються певні 
лексико-семантичні процеси, одним з яких є бага-
тозначність. Зазвичай під багатозначністю розу-
міється вираз одним терміном кількох значень, 
різних явищ, соціальних відносин, предметів 
та його ознак. У словниках морських термінів, 
враховуючи їхню багатозначність, повинні відо-
бражатися значення, пов’язані з мореплавством, 
судноплавством та ін. Багатозначність у морській 
термінології ґрунтується на широті поняття за 
мірою збільшення смислового навантаження цих 
термінів підвищуються і його можливості розши-
рити своє значення. Омонімія в морській термі-
нології з’являється на основі внутрішніх законів 
мови. Синонімія в морській термінології ґрун-
тується на факторі смислової спільності. Повна 
замінність бачиться як особливість, властива цим 
термінам. Поняття, що виражаються в результаті 
явища антонімії в морській термінології, виступа-
ють у зв’язку з трудовою діяльністю людей, що 
працюють у морі, і навколишнім світом.

Отже, семантичний аналіз англомовної мор-
ської термінології полягає в дослідженні значень 
та використання термінів, які використовуються 
у сфері мореплавства та морської справи. Він 
спрямований на розуміння еволюції термінів, 
їхню семантику та використання в практичних 
цілях. В ході семантичного аналізу дослідники 
звертають увагу на те, як терміни використову-
ються у конкретних контекстах морської діяль-
ності, як їхні значення можуть змінюватися 
відповідно до ситуації, а також на специфічні 
особливості термінів, які відображають процеси 
та об’єкти у морській галузі. Семантичний аналіз 
допомагає встановити точне тлумачення та вико-
ристання морських термінів, що сприяє ефектив-
ному спілкуванню між фахівцями у цій галузі 
та покращує безпеку та ефективність морського 
сполучення.

Структурний аналіз передбачає вивчення мов-
них особливостей та структури морської терміно-
логії, включаючи морфологію (будову морських 
термінів, у тому числі префіксів, суфіксів та інших 
морфем, які використовуються для утворення 
нових термінів у цій галузі); синтаксис (вивчення 
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способів поєднання морських термінів у речен-
нях та виразах, а також встановлення взаємозв’яз-
ків між термінами у складних конструкціях).

Таким чином, структурний аналіз англомовної 
морської термінології дозволяє краще зрозуміти 
будову та функціонування термінів у цій галузі, 
що сприяє ефективному використанню мовних 
засобів у спілкуванні між фахівцями морського 
галузі.

Когнітивний підхід передбачає дослідження 
того, як морська термінологія впливає на когні-
тивні процеси сприйняття та розуміння понять 
у морській галузі. Когнітивний підхід до дослі-
дження англомовної морської термінології спря-
мований на вивчення та розуміння способів, 
якими люди сприймають, зберігають, обробля-
ють та використовують мовну інформацію про 
морську галузь. Цей підхід базується на ідеї, що 
мовлення та мовні терміни відображають когні-
тивні процеси людини, такі як сприйняття, увага, 
пам’ять, мислення та розуміння [1]. У контексті 
дослідження англомовної морської термінології, 
когнітивний підхід дозволяє вивчити, як люди 
утворюють, організовують та використовують 
мовні структури, що використовуються у мор-
ській галузі. Наприклад, дослідники можуть ана-
лізувати способи, якими люди уявляють собі мор-
ські об’єкти та процеси, як ці уявлення впливають 
на використання мови.

Крім того, когнітивний підхід дозволяє вивчити 
механізми сприйняття та розуміння морської тер-
мінології, у тому числі процеси асоціації, класи-
фікації, аналогії та метафоричного мислення, що 
допомагає зрозуміти, як люди організовують свої 
знання про морську галузь у своїй ментальній 
моделі світу. Застосування когнітивного підходу 
до дослідження англомовної морської терміноло-
гії дозволяє отримати більш глибоке розуміння 
процесів мовлення та сприйняття в контексті 
морської справи, що може бути корисним для 
подальшого вдосконалення та використання мов-
них засобів у цій галузі.

Контекстуальний аналіз передбачає вивчення 
термінологічних одиниць у різних контекстах 
морської діяльності, таких як навігація, технічне 
обслуговування суден, безпека на морі тощо. 
Контекстуальний напрям дослідження англо-
мовної морської термінології орієнтується на 
вивчення використання морських термінів у кон-
кретних ситуаціях та контекстах морської діяль-
ності. Цей напрям дослідження зосереджується 
на тому, як терміни використовуються у специ-
фічних областях морського галузі, які можуть 
варіюватися залежно від контексту.

Дослідження в контекстуальному напрямі 
може включати аналіз термінів, які використову-
ються у різних галузях морської справи, таких як 
навігація, метеорологія, суднобудування, а також 
у різних видів суден та обладнання. Дослідження 
може також включати вивчення специфічних 
виразів та термінів, які використовуються у кон-
кретних ситуаціях на суднах, у портах, під час 
морських операцій тощо.

Контекстуальний підхід дозволяє краще зро-
зуміти та використовувати морську термінологію 
у реальних ситуаціях, сприяє збагаченню мов-
лення фахівців у морській галузі та підвищенню 
ефективності спілкування в цій сфері. Крім того, 
дослідження контекстуального використання 
морських термінів може допомогти в удоскона-
ленні навчальних та професійних програм з мор-
ської справи, а також в удосконаленні комунікації 
між фахівцями у цій галузі.

Міжкультурний аспект передбачає дослі-
дження взаємозв’язків між англомовною мор-
ською термінологією та термінологією інших 
мов, а також вивчення впливу культурних особли-
востей на сприйняття та використання термінів. 
Це дослідження спрямоване на розуміння та ана-
ліз того, як морська термінологія відрізняється 
чи співпадає в різних культурах, які вимоги до її 
використання інші в різних мовних середовищах. 

Міжкультурний аспект дослідження морської 
термінології також включає вивчення культурних 
та історичних аспектів, які вплинули на форму-
вання та розвиток морської термінології в різних 
мовних традиціях. Наприклад, терміни, пов’язані 
з морськими обрядами чи традиціями, можуть 
мати різний відтінок значень в різних країнах та 
культурах.

Крім цього, дослідження міжкультурного 
аспекту морської термінології допомагає виявити 
та розуміти різноманітність підходів до викори-
стання та сприйняття термінів у різних культурах, 
що може бути корисним для міжнародного спілку-
вання у морській галузі. Цей напрям дослідження 
може виявити схожість або відмінність у мовних 
структурах та використанні термінів у різних 
культурах, що сприяє покращенню співпраці та 
розумінню між фахівцями з різних країн.

Зазначений аспект також охоплює переклад 
термінів. Переклад у галузі морської справи має 
велику актуальність, оскільки мовлення про море 
та морську діяльність є важливою складовою 
спілкування у цій галузі. Правильне розуміння та 
використання морської термінології у міжнарод-
ному спілкуванні допомагає уникнути непорозу-
мінь та помилок, забезпечуючи ефективну кому-
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нікацію між фахівцями з різних країн. Переклад 
морських термінів також важливий для навчання 
та освіти в цій галузі, а також для безпеки та 
ефективності морських операцій. Наприклад, 
у разі аварії на морі або під час навігації точний 
розуміння та використання термінів може вряту-
вати життя та запобігти небезпеці.

Таким чином, актуальність перекладу у галузі 
морської справи полягає в забезпеченні гладкого 
та ефективного спілкування між фахівцями, уник-
ненні непорозумінь та помилок, підвищенні без-
пеки та ефективності морських операцій, а також 
в підтримці навчання та освіти в цій важливій 
галузі.

Отже, дослідження міжкультурного аспекту 
англомовної морської термінології важливо для 
розширення знань про специфіку мовленнєвого 
спілкування у морській галузі та покращення між-
культурної взаємодії між фахівцями у цій галузі.

Етимологічний аспект дослідження морської 
термінології в англійській мові передбачає аналіз 
походження термінів. Хоча значна кількість слів, 
що належать до морської тематики, має англосак-
сонське походження, їх велика частина запози-
чена з інших індоєвропейських мов: латинської, 
французької, грецької, голландської, іспанської, 
а також давньоскандинавських мов. Афіксація та 
словоскладання є найпродуктивнішими спосо-
бами утворення слів морської тематики. Способи 
словотвору продовжують впливати на морські 
терміни, споконвічно англійські або запозичені, 
надаючи їм нових значень, розширюючи цим 
словниковий запас англійської мови [Шерстюк].

Ці тенденції в дослідженні англомовної мор-
ської термінології сприяють розширенню знань 
про мовні та термінологічні особливості у галузі 
мореплавства, підвищенню якості комунікації 
між фахівцями цієї галузі та покращенню безпеки 
та ефективності морського сполучення.

Висновки. Підсумовуючи дослідження англо-
мовної морської термінології з окреслених різ-

них напрямів – семантичного, структурного, 
когнітивного, контекстуального та міжкультур-
ного, можна зробити наступні загальні висно-
вки. Семантичний напрям дослідження дозволяє 
розглядати значення та використання морських 
термінів у мовленні, вивчаючи їхні взаємо-
зв’язки та специфіку. Це важливо для точного 
розуміння мовленнєвих конструкцій у морській 
галузі. Структурний аналіз досліджує будову 
морської термінології, включаючи морфоло-
гічний, синтаксичний та лексико-семантичний 
аспекти. Цей напрям важливий для розкриття 
системи та функціонування термінів у морській 
галузі. Когнітивний підхід дозволяє вивчити 
сприйняття та розуміння мовлення про морську 
справу, а також виявити когнітивні процеси, які 
відображаються у мовній термінології, що сприяє 
кращому розумінню утворення та використання 
термінів у цій галузі. Контекстуальний напрям 
дослідження зосереджується на використанні 
морських термінів у специфічних областях мор-
ської справи, що допомагає розкрити відтінки 
використання термінів у реальних ситуаціях та 
сприяє покращенню комунікації між фахівцями. 
Міжкультурний аспект дослідження вивчає вза-
ємозв’язки між мовними термінами у різних 
культурах та мовних спільнотах, що має неаби-
яке значення для розуміння різниць та схожостей 
у використанні морських термінів у міжнарод-
ному спілкуванні.

В цілому, дослідження англомовної морської 
термінології з цих різних напрямів допомагає роз-
ширити знання про мовленнєве спілкування у мор-
ській галузі, покращити ефективність використання 
мовних засобів у цій сфері та сприяти міжкультур-
ній взаємодії між фахівцями з різних країн.

Перспективу проведеного дослідження вбача-
ємо в детальному аналізі найбільш перспектив-
ного, на наш погляд, напряму, а саме – вивчення 
англомовної морської термінології в аспекті між-
культурної комунікації та перекладу. 
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Визначено, що використання технологій дистанційного навчання підвищує та покращує ефективність навчального 
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сті студентів навчатися онлайн. Обґрунтовано, що дистанційна освіта – це форма здобуття знань і вмінь на відстані 
шляхом інформатизації з використанням усіх технологій навчання. Розглянуто основні переваги та недоліки дис-
танційної освіти. Зазначено, що більшість методів, які використовуються з допомогою Інтернету, розподіляються на 
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org, який передбачає застосування навчальних інтерактивних модулів для використання у навчальному процесі. 
Звернуто увагу на використання під час дистанційної освіти мультимедійних засобів. Акцент зроблено на сучас-


